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前 言

在中国,公示语翻译研究与规范建设是一个从无到有、由浅入深、由表

及里、由服务大型国际活动的急需到服务世界城市和国际旅游目的地长远

发展的过程。公示语翻译研究体现了我国翻译界与时俱进的努力,是我们

国家和民族整体继续扩大开放、保持文化特色的姿态和举措,也是建立、巩

固、提升国家形象,以中国人的文化传统诠释全球化内涵、语言文化语境特

点,并实现这一前所未有的伟大创举的重要方略。

2004年《汉英公示语词典》第1版出版时,正值北京积极筹办2008年奥

运会、上海筹办2010年世博会。该书的出版,示范和带动了我国城市和旅

游目的地公共信息服务国际化的研究,引导了公示语翻译规范和标准的制

定,促进了国际化语言人文环境建设,满足了国家进一步扩大开放的需求。

如何在成功举办奥运会和世博会后向世界展现“美丽中国”? 如何建设

好中国特色世界城市和国际一流旅游目的地? 毫无疑问,国际化、全方位、

系统性、高质量公示语信息服务是实现上述目标的有效举措。

为了进一步完善这部词典,使我们的研究与时俱进,在词典出版后的十

年间,我们先后考察了美、英、法、比、德、意、奥、日、韩等举办过奥运会和世

博会的国家的世界城市和国际旅游目的地,获得大量珍贵的第一手资料;参

与北京、深圳等地公示语英译规范和标准的制定,举办全国公示语翻译研讨

会,与中外学界探讨互动;参加了奥运会前和奥运会后全国公示语翻译与使

用状况的大规模实证调研。这些都使我们对目前国内国际化都市和旅游目

的地建设、来华旅游者和常驻外籍人员的需求有了更为深刻的了解。

本词典从我国各省市建设世界城市、国际一流旅游目的地语言文化环



境,以及国际交往、旅游商务、体育休闲对旅游公示信息需求角度,采集、汇

编了涉及常用公示语汇、商业推广语汇、公共设施标示语、行政区划、交通运

输、购物消费、观光游览、娱乐休闲、旅游服务、职务职称、机构名称、新兴行

业、危机管理、常用缩略语等的公示语。

第2版努力体现北京、上海等地为建设世界城市、国际一流旅游目的地

语言文化环境,以及举办超大型活动进行的公共场所标识英译研究与实践

努力的结果和现实水平;收录英国、美国等国家和地区实地考察词条万余

条,满足后奥运和后世博进一步开放和国际化需要;第2版以增补为主,整

体框架适当调整;适量增加规则、步骤、解说、公告等短语篇范例;词典中的

很多词条都是首次引进,更具实用性和参考性;经修订的公示语词典工具性

更强。

本词典适合政府机构、商业服务部门、企事业单位、公共交通行业、公共

管理机构、体育休闲场馆、医疗卫生机构、文化娱乐设施、社会团体组织、大

中小学、科研院所、宗教会所、旅游景点、宾馆饭店、服务机构、街道小区、公

共场所、翻译人员等接待、服务海外宾客的机构和部门使用,或翻译时参考

对照。对于那些目前学习外语和翻译,那些准备出国深造或旅游观光的人

们,这部词典无疑会大大有助于开阔视野,提高专业学习和旅行生活质量。

本词典修订过程中,北京市民讲外语活动组织委员会顾问、北京市公共

场所标识英译专家委员会专家马登阁教授、戴宗显教授、杜大卫(David

Tool)教授都给予了我们悉心指导、有效支持;北京第二外国语学院公示语

翻译研究中心的老师们精诚合作,车宁薇、陈祝秀、侯玥明、黄晨霞、李静、李

学兵、刘淳、刘静菲、马辉、马艳玲、唐红菊、唐红磊、田歆桐、王迪、王岩、王慧

姑、王佳灵、王丽美、王同军、徐庆、闫雅萍、杨新朋、张亮、周蔚洁、朱晓琴、朱

亚男等参加了部分语料采集、翻译;戴宗显教授和张明生教授审校了部分词

条译文。正是这些老师们严谨认真,不计名利,奉献付出,使得这部词典越

来越厚重,越来越接近学界和社会发展的期待与需要。
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在此我们要特别感谢商务印书馆所特有的严谨认真的工作作风,尤其

感谢英语编辑室马浩岚、栾奇、杜茂莉等同志,她们在编辑这本词典过程中

体现出的高度学术敏感和责任意识,丰富学识和专业造诣,使得这部词典在

编纂、结构、体例上更加规范,在满足读者需求、服务国家发展上更显实效。

本词典是北京市哲学社会科学规划项目2013年重点项目“公示语汉

英/英汉翻译语料库研究与建设”(项目编号:13WYA0001)的成果之一。

词典在最初编纂时就曾考虑到国外旅游业和相关机构对汉语公示语的

潜在需求。2010年上海世博会举办期间,一些外国参展机构注意到了使用

规范汉语公示语,服务来自中国和世界各地的参观者。然而,也有不少展馆

的汉语公示语明显不规范,既影响了这些展馆的形象,也影响了服务质量。

汉语公示语使用不规范情况也是世界性问题。我们相信,中国文化走出去,

中国企业走出去,中国旅游者走出去都需要准确的汉语公示语保驾、护航。

在此,我们也希望这本词典有助于这种全球化时代扩大了的交流,进而促进

这种交流。

吕和发

北京第二外国语学院

公示语翻译研究中心

2014年8月于北京
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2004年第1版前言

本词典从国际交往、旅游商务、体育休闲者对于旅游公示信息需求角度

选择了涉及常用公示语汇、商业推广语汇、公共设施标示语、行政区划、交通

运输、购物消费、观光游览、娱乐休闲、旅游服务、职务职称、机构名称、新兴

行业、常用缩略语等10000余条。适合我国和对中国旅游者开放的国际旅

游目的地国家的政府机构、商业服务部门、企事业单位、公共交通行业、公共

管理机构、体育休闲场馆、医疗卫生机构、文化娱乐设施、社会团体组织、大

中小学、科研院所、宗教会所、旅游景点、宾馆饭店、旅游服务机构、街道小

区、公共场所、翻译人员等接待、服务海外宾客的机构和部门使用,或翻译时

参考对照。

编写这类的辞书参考资料极为有限。为此,编者更为重视一手的、实地

考察获取的信息。一些在我国使用的公示语已经有英语译法,而且在实际

中使用多年。尽管这些译法、用法仍有许多商榷之处,编者仍收录本词典

中,以避免造成新的误会和不便。词典中的一些欠缺、谬误更有待读者、专

家阅后赐教、指正。

在本词典编写过程中,北京第二外国语学院美国专家Jane和John

Strode夫妇对词条进行了审阅,并提供了很多极为宝贵的修改意见;胡亦

明、刘大伟老师提供了稿件打印处理和资料复印方面的协助,在此特致

感谢。

编者

2004年7月于北京
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体例与用法说明

一、公示语的分类

1.本词典依据海外旅游者和常驻外籍人员需求及行为特点将通用公示

语和与行、食、宿、游、娱、购等相关的专类公示语词条、短语篇分为12个大

类,顺序排列。

2.各大类中的词条按相关领域、行业特点、服务形式细分为宏观领域和

微观方向、方面的公示语,顺序排列。

3.游览地和参观景点的排列为先首都,再到直辖市,然后自北向南,由

沿海到西部省区;从省会、自治区首府到省区内各地,各景点顺序排列。

二、汉英译语选择

本词典以通用汉语公示语语汇和英语对应译法为蓝本,执行国际相关

标准和国家现行标准约定。个别在不同国家英语中有不同译法的词语,如:

性病医院 VDhospital(美)/STDclinic/lockhospital(英),也分别标注

译出。

公示语具有“标签性”特点。一条汉语公示语或许有不同的英语公示语

对应;同时,一条英语公示语或许也有不同的汉语公示语对应。确定其意义

选择的依据应当是语境的特殊要求和受众的实际需求。

三、行业、行当与从业者

汉语词条体现行业、行当的,英语译文字面意义又是指这些行业、行当

的从业者,如:船舶建造与修理shipbuildersandrepairers,香水与化妆品批

发与生产perfumesandtoiletrieswholesalersandmanufacturers,只要不是着



意强调行业、行当本身特质,英语译文所指在实际应用中即等同于他们所从

事的行业、行当。

四、短语篇

短语篇是公示语重要形式。短语、词句组合后构成的短语篇是相对于

短句、词条更为复杂的信息单位。限于篇幅,选择一些常用和典型篇章,保

留原语篇格式、形式(包括字母大小写处理、标点符号运用等),供研究、使

用、参考。

五、“/”斜线号的使用

同一汉语词条有多种英语译法,使用斜线号"/"分隔,如:副主编associ-

atemanagingeditor/deputymanagingeditor。公示语的缩略形式大有替代

原形的趋势,在此也被视为一种译法排列。

六、括号的使用

1.本词典将那些具有明显国别特点的公示语在括号中予以标注说明,

如:VDhospital(美)/STDclinic/lockhospital(英)。

2.对于一些公示语的意义进行说明、解释,如:汤圆tangyuan(stuffed

dumplingmadeofglutinousriceflour)。

七、大小写处理

全部词条除只能使用大写形式的语汇、缩略外,都采用小写形式,以便

于读者依据实际情况选择使用公示语及其大小写形式。

八、组合的分隔

大量公示语组合使用,服务特定功能。在实际应用中各组合成分的特

定功能往往借助色彩变化、字母大小写、空号调整、字体选择、标点符号、分

行显示等予以明确。本词典对于汉语公示语组合中单元的分隔采取了空格

或加标点处理,如:车库出口 注意来往车辆;对于英文公示语组合中单元的

6 体例与用法说明 



分隔则以标点标注,如:garage:exitonly.caution,two-waytraffic。读者在

实际应用汉、英公示语组合时应根据具体功能和语境特点对相应组合单元

采用色彩变化、字母大小写、字号调整、字体选择、标点符号、分行显示等还

原处理。

九、汉语拼音条目索引

词典后半部分将全部汉语词条按拼音顺序编制索引,以便于使用者查

阅检索,部分词条以阿拉伯数字和字母开头,该部分词条附于汉语拼音索

引后。
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